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AGREEMENT

BETWEEN THoE GOVERNbENT 0F THE FEDERAL REPUBULC
OF NIGERIA AND TUE GOVERNMENT 0F CANADA FOR T1HE
AVOIDANCE 0F DOUBE TAXATION AND THE PREVENTION

0F FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
JNCOME AND ON CAPITAL GAINS

CHAP'TER 1

SCOPE 0F THE AGREEIESIT

Artice 1

PERSONAL SCOPE
.Thîs Agreement shali apply to persons who aie residents of one or both of the Contracting

States.

Arde 2
TAXES COVERED

1. Ihe taxes whicb are the subject of tise prescrit Agreement are

(a) i Canada: thse inconse taxes imposed by thse Governnsnt cfCanada,
(bereinaher referred to as -Canadian tax");

(b) in Nigeria:

(i) thse personal incorne tax,
(ii) the cosuparnes incarne tas,
(iii) thse petrolewm profits tir, and
(iv) thse capita gains tax,

(hereunafter refcTred toe a Nigeria. tax").
2. This Agreemnent shah also .pply to any identucal or substantialiy sirnilar taxes whtich

are inpased by citer Conacing Ste afer thse date of signature of tbis A&ecaent in
addition to, or in pla= of, tbe .sdsting taxes. Th. Contrzcdng States shah notiiy «aCb other
ci any substantial changes w"c bam been made in thteir respective taxation laws.



Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République
fédérale du Nigéria, désireux de conclure un Accord en vue d'éviter les
doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur
le revenu et sur les gains en capital, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1

Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents
d'un État contractant ou des deux États contractants.

Article 2

Impots visés

1. Les impôts qui font l'objet du présent Accord sont:

a) au Canada:

les impôts sur le revenu qui sont perçus par le gouvernement du
Canada (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) au Nigéria:

(i) . l'Impôt sur le revenu personnel;

(ii) l'impôt sur le revenu des sociétés;

(iii) l'impôt sur les bénéfices pétroliers; et

(iv) l'impôt sur les gains en capital;

(ci-après dénommés «impôt nigérien»).

2. Le présent Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou
analogue qui seraient établis par l'un ou l'autre des États contractants après
la date de signature du présent Accord et qui s'ajouteraient aux impôts
actuels ou qui les remplaceraient. Les États contractants se communiquent
les modifications importantes apportées à leurs législations fiscales
respectives.



CHAPTER il

DEFINMTONS

Article 3

GENERAL DEFINMTONS
1. ia this Agreement. uniess the coatert othericise requîtes:

(a) the tern "Canada" used ta a geographical sease, means the tcmtory of Canada,
inchadiag any area beyoaqd the territorial seas of Canada which, according to
international law and the Iaws 0f.Canada, is an ares within which Canada May
exercise nights with respect to tie seabed and subsoil and their natitral
resources;

(b) the terni "Nigeria" means the Federai Republkc of Nigeria including any ares
outside thc terrtorial sea of the Faderai Republic of Nigeria which in accor-
dance %itb interational Iaw bas been or niay hercafter bc designaied, under
the laws of the Fédéral Republîc of Nigeria coaoerniasg te continental sheif,
as an ares withjn wbich thec nghts of lte Feril Republic of Nigeria witli
respect to îhe seabcd and sub"]i and theirnatural resources may bc exercised;

(c) the terni"national" nieans:

(i) any indivîdual posscssing Uic citizenship of a Cootractng State;
(i) any lega] person, partaership and association dcriving its statua as saul

front the lam in force in a Contracting State;
(d) thc ternis "a Coatracting State" and "thc other Contractiag State meant Nigeria

or Canada as Uic coatext requires;
(e) the terni penoa' includes aa ndividual. an estate, a orust, a Smapany, a

patncushiip and any mter body of persons;

(f) Uic terni «company» micans any body corporase or any cmftly Mwiic s trsted
as a body corporate for a purposes; in French, Uic tern isoàit< abo an
a 'coporaton" within Uic mcaning of Canadian law;

(g) Uic leraes *"enferprise of a Contractimg State" and cmnterprna of tiie aller
Cooteig State" ancan rcspctively an enterprise carried on laya resdont
of a Contraating State and an enserprise carred on ay a realdent of lte alie
Contiadtig Suaie;

(la) the terra "international trafflc" acma amy hransport by a sliip or aireaf
opcrat.d ay a residhsat ofaà Couafracting Satc, c=cpt wlacre tii. ship oraircuft
is operated soiely bctween places in lte allier Comtraeting State;

(î) thc tenu "oompetent authoriry" ameana, in the. cae cf Nigeria, tlac Fedomil
Minister of Finance and Economic Developaicat or bis autiiorized ropessafa
tive; ad in Uic case cf Canada, the Minister of National Revenus or lais
autiorlzed representative.

2. As regards the application of thus Agreement layaà Cntratimg Stase, amy ser. mot
,eflned therean shaïl, unies thic context otlicrwisc requires, have the .. aning wica it has
inder Uic laws of thit Stase comccrning tlac taxes to wlaic titis Agreement applies.

Article 4
FISCAL RESIDENCE

1. For thte purposes of this Agreemnt, tue teri -resideat cf a Contracting State" meas
any person wlao, under Uic lai of that State, as liable to fax thercin by tesson of is domicile,
residence. place oaf mianagemient or any otitcr cniterion oaf a sirnilar nature.



Article 3

Définitions générales

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente:

a) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, désigne
le territoire du Canada, y compris toute région située au-delà
des mers territoriales du Canada qui, conformément au droit
international et en vertu des lois du Canada, est une région à
l'intérieur de laquelle le Canada peut exercer des droits à
l'égard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressources
naturelles;

b) le terme «Nigéria» désigne la République fédérale du Nigéria, y
compris toute région située hors de la mer territoriale de la
République fédérale du Nigéria qui, conformément au droit
internatibhal, a été ou peut être par la suite désignée en vertu
des lois de la République fédérale du Nigéria concernant le
plateau continental, comme région à l'intérieur de laquelle
peuvent être exercés les droits de la République fédérale du
Nigéria relatifs au sol et au sous-sol marin ainsi qu'à leurs
ressources naturelles;

c) le terme «national» désigne:

(i) toute personne physique qui possède la citoyenneté d'un
État contractant;

(ii) toute personne morale, société de personnes ou
association constituées conformément à la législation en
vigueur dans un État contractant;

d) les expressions «un État contractant» et «l'autre État
contractant» désignent, suivant le contexte, le Nigéria ou le
Canada;

e) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les
successions (estates), les fiducies (trusts), les sociétés, les sociétés
de personnes (partnerships) et tous autres groupements de
personnes;

f) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins
d'imposition; il désigne également une «corporation» au sens du
droit canadien;

g) les expressions «entreprise d'un État contractant» et «entreprise
de l'autre État contractant» désignent respectivement une
entreprise exploitée par un résident d'un État contractant et une
entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant;



2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 cf titis Article ain indîividual is a
resident of boti Contrscsing Stases, then bis status shall bc determided in accordance with
the following rules:

(a) b. shall b. deemed te b. a resident of she State ini whicbh basb a permanent
home available te hlms; if b. bas a permanent bomne available ta him in botti
Statses, ho sha bc deemed tes renident of the State witb wbîch bis pesoal
and ccononîic relations art dloser (centre of vital interest);

(b) if the Statein wbic bbasbiso entr of-vita iteress Snot bdeteflhied
or if ho bas not a permanent borne available to hi. in citber Stase, ho sha
ho deemed te bc a "esdent of the State in wbich ho bas an habitua abode;

(c) if bcbas anhabitulaboc n bothStates or inneitlerof thei, he saUbc
deenscd te ho a rçsalent cf ski SMas of whicb tic is a national;

(d) If b. is a national of botb States orof neither of them, the counpetent athorlsies
of Uic Contractîng States shah sertie the. question by mututal agreement

3. Wbere by resson of th. provisions of paralgraph 1 of skia Article a compaay is à
resident of both Contracling Stases, thont " s bach deemed ta bc a reaident of she Stase in
wbich it is kioporsted.

PERMNENT MSAJLLSHMENT

1. For the puposes of ski Apement, the term -permanent esaW burt m mn a
Bxzed place of buain.brcsgh icl the buineas aanente*ptiuiis wIIoUYfpUly emded on

Z. The tein "pemanenlt establishment" includes espezially:

(a) a plc of m aient;
(b) a beancti;
(C) an OMM;
(d) a àctory;
(e> à woek*cop,
(f) à mine, a cil or gas wel, à qumny or an>' other place of exudm clof useuraI

(g) àabuilding site or construceion or ambly projoct or supeviace> «dti i n
comieclion thovcwth, whoue sueh ste, pesect or wpevsory acvlliontliu
for a period of mom tban thrse montha; and

(h) an Installation, or the provisin cf upe«vuce7 actividae in ounucion witha -
Installon, incdental se te sale cf .acbines or uquipmmat ebars the cierge
payable for sut ilutafllion or actividies -sedi 10 per cent cf thb.se prins
cf ske machines>' or equlpmen beeon-board.

31 The terra «Permanent easbllabmt' sha be duuued net a. inchude:
(à) thesuse of facilitdussoll for the purpapç of stonge, dhplay or dehli*of god5

or merchandise belonging se te enserprise,
(b) ske maintenance cf a stock of gothor merclandise beloniglo te th eniuspeh

saleI' for ste purpose of stoage, dispay or douves>';
(c) ste maintenanc of a stock cfiaVshor merchtandisobelongng to titi enterprise

solet>' for the purpoia'of proceming b>' saoher enterpehse;
(d) ski mainten ance of a fid place cf business saisi>' for tb. purpos f purchasing

goods or merchandise or for callecting information, for tbe enltepris.;



i) l'expression «autorité compétente- désigne, en ce qui concerne le
Nigéria, le ministre fédéral des Finances et du développement
économique ou son représentant autorisé; et en ce qui concerne le
Canada, le ministre du Revenu national ou son représentant
autorisé.

2. Pour l'application du présent Accord par un État contractant, toute
expression qui n'y est pas définie a le sens que lui attribue le droit de cet État
concernant les impôts auxquels s'applique le présent Accord, à moins que le
contexte n'exige une interprétation différente.

Article 4

Résidence fiscale

1. Au sens du présent Accord, l'expression «résident d'un État contractant»
désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à
l'impôt dans cet État eti raison de son domicile, de sa résidence, de son siège
de direction ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque selon les dispositions du paragraphe I du présent article, une
personne physique est un résident des deux Etats contractants, sa situation est
réglée d'après les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est
considérée comme un résident de l'État avec lequel ses liens
personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts
vitaux);

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut
pas être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des États, elle est considérée comme un
résident de l'État où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États
ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considérée comme un résident de l'État dont elle possède la
nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne
possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des
États contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une
société est un résident des deux États contractants, elle est considérée comme
un résident de l'État dans lequel elle a été constituée ou crée.

Article 5

ÉâaUnoe:ulýI



(t> thie mintenau= of à ixed pi= ci business solely for the purpose of carngn
on, for the. enter ie. any other a ûvty of a pr eparato y or aufir caracter.

4. Mm. tetm "permanent establishiment" saat indlude a fixed place of business used as
a sales ourlet notwitbstandins tie fact tliat sudi fixed plac of business la otherwise mamnained
for any of the activities mentioned in paragraph 3 of tii Article.

5. An enterpnse of a Contacting Sta "a nt lie deemed to bave a permanent
establishmnent in the other Contactig State merely becatise it carTies on business in ta
other Statç through a broker, gentrai commission agent or any other agent of an independient
statua. provicded tuat sucli persons ame acting in the ordinary course of their business.

6. A peron(inclding asubsiaaycompany. asocaated contpany or anyotherconapany,
or any personnel tuereof or any otuer persan) wbo is a tesident of a Contracting State. otuer
than an agent of an indepencient status to whom Uic provisions of paragraph 50of ibis Article
apply and acting in tbat Contracting State on bebaif of an enterprise of the otiier Contraciing
Suite shal h. deeaned to lie a permanient establishiment of Uat enterprise in the fmrt-naentioned
State if:

(a> lie bas, and babitually exercases in Uiat State an authoiy to conclude contracta
for or on lichait of the enterprise, unlea bis activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterpnse; or

(b) he habitually secures orders for thc sale of goods or merchandise in the 5rst-
mentionccd State exclusively or alanost excluszvely on behaif of the enterprise
or other enterprises controfled liy it or wbicb bave a controlling interest in il.

7. Subject t the precding provisions of this Article, the tact that a counpany wiiich ta
a resident of a Contracting Stt conirols or as controlled by a comnpany wbleh is a ceident
of the. otiior Contracting Stai., or whicii carrnes on business in that other Suiec (whether
througli a permanent estabuisbment or otherwisc>, shah not of itacif constitute either conpany
a permanent establishment of tue other.



1. Au sens du présent Accord, l'expression «établissement stable» désigne
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) un chantier de construction ou une chaîne d'assemblage ou des
activités de surveillance s'y rattachant, lorsque ce chantier, cette
chaine ou ces activités ont une durée supérieure à trois mois; et

h) une installation, ou des activités de surveillance de cette
installation, faisant suite à la vente de machines ou d'équipement
lorsque les frais payables pour cette installation ou ces activités
dépassent 10 pour cent du prix de vente franco à bord des machines
ou de l'équipement.

3. On considère qu'il n'y a pas «établissement stable» si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer,
pour l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou
auxiliaire.

4. L'expression «établissement stable» comprend une installation fixe
d'affaires utilisée comme point de vente nonobstant le fait qu'une telle
installation fixe d'affaires n'existe autrement que pour exercer des activités
mentionnées au paragraphe 3 du présent article.

5. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un
établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activité par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de



CHAPTER 111

TAXATION 0F INCOMIE

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROERTY

1. Income derived by a rsident 0f aCornracting State from immovable propety (,nclud-
ing income fromn agriculture or forestry) situated in the other Con tracting State xnay be taxed
ini that other State.

2. For the purposes 0f bis Agrement, tie rIn "inmovable property" shali bave the
tneaning which it has under the law of thc Contracting State in whicb the property in question
is situaoed. flMc term shail in any cam include property accessosy to immovable property,
lives:ock andi equipment useti in agriculture ants foresury, rights to wbicb th1e provisions of
Zonerail 1w respecting landted property apply, usufruct of immovable property andi rigbts In
variable or flxed payments as consideration for thc working of, or thc riglis to work, minerai
deposits. sources andi other natural resources. Ships andi airerait shail not bc regardeti as
immovable property.

3. flhc provisions of paragraph 1 of this Article shali apply to income deriveti fron tec
direct use, letûng, or use in any other lmo f insmovable property.

4. Thie provisions of paragraphs 1 andi 3 of tbis Article shah also apply to the icare
fron inmvable properey of an cnterprnsc and Wo moome fromn iminovable propert used Wo
the perfornanc of indeendet pensonal service.

Article 7

BUSPNES PROFMf
1. The profits cf an enterprise of a Contracting State shal! b. taxable anly in tint Sut

unlesa the enterptise camres on busines in the otber Contracting Statc thruqh a permanent
establishment situateti tberce. If Uie caserprise carnies on or bas carricti on busines s

*aforesaid, the profits of th1e enterpeise may bc taxeti in Uic other Stase but only so mueb of
Uiem as is attuibutable W:

(a) tbat permanent establishment;
(b) sales in tic 0111cr State of Uic same or similir property or mesebandise as tut

sold througi tiat permanent eutablish1ment; or
(c) other business actividies of thc sme or schiulr nature as tiowoerred on ln that

0111cr State Uirough Uit permanent establiuhment.
2. Subject Io the provisions of paragrapb 3 of tis Article, wbere an caserpelue of a

Cootracting Staie carrdes on business ian1the 0111cr Contracting Statc. tbrough à permanen
establishment situatedti Uercln, Uhr ial]in leaeu Contracting Stais be attuhbuted to that
permanent establshmnent the profits wbich it might be expected to make if t wers a distnct
and separate enterprise engage in e same or almlhar activities une the - e miar
conditions aid dcaling whalJy independcntly, wlti thc enterprise of wblch t la a permanent
establshment.

3. In tic determinaion of tic profits of a permanent estabisimnt, tusere iaal be
allowed as deductions Ibow deductible eapenses ahoau to bave beea incurred Wrthe ptrpaem
of thc business of tie permanent establishmnict, ineluding ncutive andi general adinistralve
expenses so incurrcd, wbcther le th1e Contractleg State ln wlslcl thc permanent establlubsmeai
is situaicd or clsewhere. Howevcr. no stick deduction a"t bc allosed le respect of amuots,
if aiy, paid (othcrwise t"a towards relmursement of actual capeuca) by Uic permanent
establishment to the head officeof the enterpese or any ofis other offices, byway f royades,
feus or other simalar payments le sennu for Uic use, of patents or otier sIgls, or il way of
commission, for speclk services perforaed or for managenmnt, or, exeptin the e ofaà
baaking enterprise, by way of itercat on moocy lent to the permanent etablshment.
Llkewise, o account shall be taken, le tie determinsaloc of the profits 0f a permanent
establshment, for anmnts cbargeti (otierwise Uian towards relmbuaemeat of aenaal
expenses) by the permanent establishment to Uic hcad office cf tic entrprise ce smiy of its
0111er offices, by way of royalties, feus or other alall a ymens le return for Uic use of
patents or other rights. or by way of comumission for specific services perlormed or for man-



6. Une personne (y compris une société filiale, une société associée ou toute
autre société, ou tout personnel qui s'y rattache ou toute autre personne) qui est
un résident d'un État contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
indépendant auquel s'applique les dispositions du paragraphe 5 du présent
article - et qui agit dans cet État contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre État contractant est considérée comme constituant un établissement stable
de cette entreprise dans le premier
État si:

a) elle dispose dans cet État de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour ou pour
le compte de l'entreprise, à moins que ses activités ne soient
limitées à l'achat de marchandises pour l'entreprise; ou

b) elle prend habituellement des commandes pour la vente de
marchandises dans le premier État soit exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-même, soit pour
l'entreprise et d'autres entreprises que cette entreprise contrôle ou
qui ont un droit de contrôle sur cette entreprise.

7. Sous réserve des dispositions précédentes du présent article, le fait qu'une
société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par
une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce son
activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un
établissement stable de l'autre.

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans
l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens du présent Accord, l'expression «biens immobiliers» a le sens
que lui attribue le droit de l'État contractant où les biens considérés sont situés.
L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du présent article s'appliquent aux
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.





4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du présent article s'appliquent
également aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession
indépendante.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables
q ue dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre
Etat contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si
l'entreprise exerce ou a exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables:

a) à cet établissement stable;

b) aux ventes dans l'autre État de biens de nature identique ou
analogue ou de marchandises pareilles à celles vendues par
l'intermédiaire de cet établissement stable; ou

c) aux autres activités commerciales de nature identique ou analogue à
celles exercées dans cet autre État par l'intermédiaire de cet
établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article,
lorsqu'une entreprise d'un État contractant exerce son activité dans l'autre État
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, il est
imputé, dans chaque État contractant, à cet établissement stable les bénéfices
qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant des
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, sont imputées les
dépenses déductibles pour lesquelles il a été démontré qu'elles ont été engagées
aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de
direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où
est situé cet établissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas échéant, versées (à d'autres
titres que le remboursement de frais encourus) par l'établissement stable au
siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services précis rendus ou
pour une activité de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire,
comme intérêts sur des sommes prétées à l'établissement stable. De même, il
n'est pas tenu compte, dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable,
des sommes (autres que pour le remboursement des frais encourus) portées par
l'établissement stable au débit du siège central de l'entreprise ou de l'un
quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres
paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission, pour des services précis rendus ou pour une activité de direction
ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intérêts sur des sommes



4. No profits shahi be attributed to a permanenit establishment by teason of the mmr
purchase by thar permanent estbhisbmncof gOodsormetcbaiidisc foribe enterpnise. Provided
that wbere tbat permanent estabhlihment la al»o used as a sales outiet fo te gonds or
merchandise so purcbased the profits on sucit sales may be attributed to ibm: permanent
establishment.

5. Where profits isclude items of income wbicb are deait wMU separatelymi otherArtices
of this Agreement, then, the provisions of those Articles shal flot be affected by the provisions
of tis Article.

Article 8

SHIPPINO AND AIR TRANSPORT

1. A resident of a Contracting Staie shall be exempt front tax in the other Contzacting
State ut respect cf profits or gains derived (rom lte operationsof ships or aireraft iitenioa
trami.

2. Notwithstandig thc provisions of pararapit 1 of ibis Article, wbcre no enterrs
of a Contracting State bas, in a ycar, dcnived uanàngs in Uic other Contracting State f0
Uic operation of aircrait in international traffic, carnings derived min ha ycar in the firsI-men.
tioncd State by a resident of du other State (rom Uic operaximonf aircrait in intaerntoa
trafic may be taxcd in Uic int-mcntioticd State but tic tax so cbarged sha no exceed Uic
lesser of:

(a) onu per cent of suct eaniigs, and

(b) Uic lwest amenait of Nigeri an tax tiat would bam been impauuli o mc
earnings if they hali been derivcd by a resident of any third Stat in wbich n
enterprise cf ic irs-mctioned Staie had derlved earnings front Uic operation
of mirerait in international traffic in that yean.

For Uic purposes of tbis pazaprapb, the ter. 'earniinps mni tbe amounit by wbiheb Ui gas
revenues exceed Uic aggregste of any refund thcreof and the remcuneration of personnel
loae nta tt te bnrmnrto i epc fevcsrneeaor n&c#

3. flic provisions of paragraph 1 of this Article shaU alao apply to profits deriv.d frot
particiption an a pool, a join business or an international operation ageacy.

Ardsfe 9

ASSOCIATED ENTERPRmSES

1.Wbr

(a) an mnterprise of a Contraeting State participates directly or lndlrectly in ibm
management, controi or capital of an enSepelse of the oiber Ccatracting St.te, or

(b) the same pesons participate dir.etly or indlr.ecly in the management, ota
or capital of an enterprise of a Contracting St. .n an autnespebe of Uic cUis Contractlng'
State, and in citber case conditions are made or Imposed berweeeathe twn en-t-quhes, 1 i beir
commercial or ftaniaI relations whlrhda 41fr tro. those wblrls wuul bc made berweem
independent entesprises, then any profits wbich would, but for thoe codiionsae&cued
to one 6f thc cateuprises, but, by russa. of tbose conditions, bave mut -o aecus, ay b.
include in theUi profits of dia: mnterpelse and taxci accordlngly.

2. Wbere a Contracting State includes in thc profits of an enteqis of ibat State -and
taxes accordingly -profits on wbleh an enterpeis ci Uie other Ccmetate bu basa
charged to tax ia tbat oiber St. and the profits so includ6d are prftavac oudh
accrued t. Uie enterprise of Uic flsmminünd Stt if Uic conditions 1made bereen Uie t.c
enterprises bac! been Uic,. which would bave been made betwem independent Otterpulase,
dien that other St. sas maire an appropriai adjusimeat to the amoant cf tax ebared
tberein on ibose profits, Ia determining smcl adjustment. due regard "bi b. bad t. h iber
provisions of ibis Agreemaent and the campetcat autharltis of the Comtrscibi Sut.. shail if
neoessary consult ectI other.



prêtées au siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres
bureaux.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise. Pourvu que, lorsque cet
établissement stable est également utilisé comme point de vente pour les
marchandises ainsi achetées, les bénéfices provenant de leur vente peuvent être
imputés à cet établissement stable.

5. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités
séparément dans d'autres articles du présent Accord, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Un résident d'ufi État contractant est exonéré d'impôt dans l'autre État
contractant à l'égard des bénéfices ou gains qu'il tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aéronefs.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du présent article, si aucune
entreprise d'un État contractant ne tire, au cours d'une année, de revenus de
l'autre État contractant de l'exploitation en trafic international d'aéronefs les
revenus qu'un résident de cet autre État tire, au cours de ladite année, du
premier Etat de l'exploitation en trafic international d'aéronefs sont imposables
dans le premier État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder le moindre de:

a) un pour cent de tels revenus, et

b) le montant le plus bas de l'impôt nigérien qui aurait été prélevé sur
de tels revenus s'ils avaient été perçus par un résident de tout État
tiers duquel aucune entreprise du premier État n'a tiré de revenus
de l'exploitation en trafic international d'aéronefs au cours de ladite
année.

Aux fins du présent paragraphe, le terme -revenus, désigne le montant par
lequel les revenus bruts dépasse le total des remboursements et la rémunération
du personnel situé dans cet État, autres que les rémunérations à l'égard de
services rendus à bord d'un aéronef.

3. Les dispositions du paragraphe I du présent article s'appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

1. Lorsque



3. A Contracting State shall not change thc profits af arn enterpnise in the circumstanccs
rcferred ta in paragraph 1 of ibis Article afier the expiry of thetîlme limits provided in its
national laws and. inl anv case. aiter more than six vears front the end of the )-ear in which
the profita which mould be subject ta such change would have accruccd ta an enterpnise of that
State.

4. Mie provisions of paragraphis 2 and 3 of thtjs Article shall nt apply ini the case of

fraud, wilful default or neglcct.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends derived fromn a Company which la a reident of a Contracting State by a
resident af the other Gontracting Stage may be taxed in that other State.'

2. However, such dividends may aleb taxed in the Contracting State of which the
company paying lhe dividends is a resîdent snd according to the laws of that State, but if the
recipient te the heneficW owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 12% per cent of the gr=s amount of the dividends if the recipient isa campmn"
whch controls directly or indirectly at lenst 10 par cent of the voting power in
the comparty paying the dividenda;

(b) 15 per cent ofte gross amount of tedividendsinl oher Ces.

'Me provisions ai tbis paragraph shall not affect the. taxation of the Compmny on the
profits out oi which the dividends are paid.

3. The terni divldends" as uaed in dais Article ntans incarne bain sharea. oruay athar
item <other chan interest relieved fran tax undtt the proviaions of Article 11) uhiel. uder
the law of the Contracting State of whieh the. conapany paying the dividend is a rusident, tas
treattd as a divdend or distriution af a company.

4. 'Me provisions ai paragraplîs l and 2ofthis Article shaU not apply whuretheubncficWa
owner ai the dividends, bulng a resident of one ai tht Contraeting States. hm in the othtr
Contracting State a permanunt establishmenat or perforuis in that oteru Stage indupundeat
pursonal services front a Lied hbut situated thhruin, and the holding by virtue of wbieh tht
dividende are paid isuffectively connaced wmth the busimeuscarrld on throqgh vxhprmanent
establahient or Lied base. In such a ease the provisions af Article 7 or Articlu 14, as tht
Case Maey be. shalh apply.

5. Whtre a counpeny which as e resideait of a Contracting State duriv« profisor incamne
trom the othtr Contraccing State, chat othar State naay nt impose any tas on tht sivideais
paid by tht company and buntflcially owneti by persans who are no( ueidunts of tht celer
State, or subjeci the conapany's undistributed profits ta a tax on undietrlbuled profits, en
if tht dividende -ai or tht undistriuted profits consist wholly or peflly of pedutor aae
arising iu chat othtr Stete.

6. Nothuasg in this Agreement shah] bu ccmstrued as preventing a ContrsangStage Ù=c
imposing on the caaulnp of a company attributable ta a permanent tnahlidimen in that
State, tex in addition ta the tex whleh wosald bu eharguable on the eerul i o ompny
which lsa enational oi that State, provided that aay eddltiou az asa lupouui sha] Dm ezaed
12 ' pur cent of the amnount of sucb carnulupwhich have not been subjetet tsuthsddtional
tax in pruviaus taxation ytars. For the purpasu of ibis provision, the tenu uaaeimp" muans
tht profits attributable to a permanent establishament lu à Contracting Stage la a year snd
previous yuars afier deducting thurefrotu a& taxes, other than the additions] ta% iuierred ta
herein, impostd on such profits by that State.

7. Tht provisions afi tus Article shali not apply if tht riglit or property gring mate ta
the dividend s createci or assignud malny for the puipoIC af taking advarntge ai thals Article
and not for bans ide commercial reamons.



a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre État contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées,
qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises
indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en
conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de
cet État - et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise
de l'autre État contratant a été imposée dans cet autre État, et que les
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise
du premier État si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient
été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, l'autre
État procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu
sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions du présent Accord et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes
des. États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans
les cas visés au paragraphe 1 du présent article après l'expiration des délais
prévus par sa législation nationale et, en tout cas, après l'expiration de six ans à
dater de la fin de l'année au cours de laquelle les bénéfices qui feraient l'objet
d'une telle rectification auraient été réalisés par une entreprise de cet État.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article ne s'appliquent
pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes qu'un résident d'un État contractant tire d'une société quiest un résident de l'autre État contractant sont imposables dans le premier État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant
dont la société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation decet État, mais si la personne qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire
effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) 12.5 pour cent du montant brut des dividendes si la personne qui
reçoit les dividendes est une société qui contrôle directement ou
indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote de la société
qui paie les dividendes;





b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres
cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société
sur les bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes- employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions, ou tout autre élément (autres que les intérêts allégés de
l'impôt en vertu des dispositions de l'article 11) qui, en vertu de la législation
de l'État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, est
traité comme un dividende ou une distribution d'une société.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident de l'un des États
contractants, a dans l'autre État contractant un établissement stable, ou exerce
dans cet autre État une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y
est située, et que la participation génératrice des dividendes se rattache
effectivement à l'activité industrielle ou commerciale exercée par l'intermédiaire
de cet établissement %table ou de cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut
percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société et dont les
bénéficiaires effectifs sont des personnes qui ne sont pas des résidents de cet
autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non
distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes.
payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

6. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme
empêchant un État contractant de percevoir, sur les revenus d'une société
imputables à un établissement stable dans cet État, un impôt qui s'ajoute à
l'impôt qui serait applicable aux revenus d'une société qui est un national de cetÉtat, pourvu que l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 12.5 pour cent dumontant des revenus qui n'ont pas été assujettis audit impôt additionnel au coursdes années d'imposition précédentes. Au sens de la présente disposition, leterme «revenus» désigne les bénéfices imputables à un établissement stable dans
un État contractant, pour l'année ou pour les années antérieures, après
déduction de tous les impôts, autres que l'impôt additionnel visé au présent
paragraphe, prélevés par cet État sur lesdits bénéfices.

7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si le droit ou le
bien générateur des dividendes a été créé ou transféré principalement pour tireravantage du présent article et non pour des raisons économiques sérieuses.

Article 11

1. Les intérêts qu'un résident d'un État contractant tire de l'autre État
contractant sont imposables dans le premier État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'oùils proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif



1. lnterest denived fromn à resident of a Contracting Stae by a resident of thse allier
Contracting State niay bc taxed i tia other State.

2. However. inch intercss may aiso be taxed in the. Contracting State in wbich it anises,
and accoirding ta thse law of that Stase but if dm. beneficisi osaner of the interestist subject ta
tax tiiereon in the entber State, the. las so cisarged sha not exceed 12.S per cent cf the Fms
amounit of thse interest

3. Notwithstanding the provisions of paragrapis 2 cf this Article, interest arisîng in a
Contracting Statt shah be exempt front tas in that State if it is derived and beneficially cwned

by th govcnmcntcf Ui othe Contactin S acr political subdivision or a local auts<wity
thereo r anae rismmnthyofaysucb government, subdivision or authority.

4. The teri linterest" as uscd in tliis Article nicans incnt Itom debt.claims of every
kind, whetheroir fot sccurd by mortgage, and in prcular, incarne Itou governiment sectifties
and income front bonds or debentures indluding nisn and prizea attaching te snch
securities, bonds or debentures, as wonl as income =iii is subjected to Uic saine taxation
treatment as income ù=e moncy lent by the Iaws of tise SKate in whicb Uic income anises.
Howevet.,i thern «interms" dme not include income deait 0i i Article 10.

5. The provisions cf paragraplis l and 2of his Aticle halnot app Iy w isiit e feldâ
owner of Uic mnterest, beig a resident of one of Uic Contracting States, bas in the other
Contracting Stat. à permanent establibment. or perfornis in thiat other State independient
persona] services Itont a fixed base situated Ulieremn, and the debt-clain in respeUct oficis
thse interest is paid is effectively conncted with tise business carrned on througissucli permanent
establishment or fixed base. in sucb a case thse provisions of Article7cor Article 14, as thse
case-may bc, shall apply.

6. Interest shail be deemed to arise in a Contracting Staie wisen thse payer i that State
itself. a political subdivision, a local sutbcrity orsa residemit of that Sits. Wbere, boareve,
the person paymng the interest, wbetber bierns aresident cf a Contracting State or flot, bu in
a Contracting State a permanent establishsment or a fixed base in connection wih whleb Uie
indebtedness on wbich tise intereit is -ai was inciirred, and snch itereat ia berne by sncb
permanent establishment or <ied bue, then such intereat uiali bc deeued te arise in tie
State in wbich the permanent estabhlsbmnent or ied base i situated.

7. Wbere, by reason cf a speciui relationship between Uic payer and thse beneficial on
or betwecn botis of Uic. andi sorte csher persn e anicunt of tise interest. baviai regard
to the debt-claimt for wbic il h s psid, exceeds Uic amourit wiie vouhi bave lieen aped
upon by the payer andi tise beneficial ouer i thse absence of sucb ,elatiouship, tise previum
cf this Article sisal apply cuily to thse last-ueationed amounL. la sucis a case, the excesa Pen
cf the payments sia reumain taxable acordimg te thse laws of esdis Camtracing Stase, due
regard being bad toe icciler provisions of his Agreement.

s. ilie provisions of tiss Article shall net apply if thc tigis or property giving ise to
Uic interest was createti or assigneti mraisly for thc purpose of takiug Sivantage of tits Article
andi net for borna Ede ccommercial reasons.

Artie 12

ROYALTIES

1. Royalties derived front a resident cf a Contracting State by a resideit of tic ciller
Contracting State may be taxe in u uat otiser State.

2. However, sucb royalties may aisc b taxeti i tise Cotacting State in whihi tiey
arise, andi accrding te Uic Iaw cf ths: State. but if thc beneficlal cwner of tise royalties i
subject to tai Uiereon in tise aller Staie. Uic tax so eiarged "sa mot exceeti 125 per cent of
Uic grosa amount of thc royalties.

3. 'be terni. royaities" as usedti eis Article meni paymnentscf anylind reecivedias
a consideration for Uic use cf, or Uic nigit to use, any copyrighti of Uterary, aissic or scaentific
work including cinematcgraps films andi films or tapes used fr radio or telvision brodcastitS.
any patent, trade mark, design or modal, plan, secret formuler or pro..., or for Uic use of,
or Uic right to use, industrial, ommerci or scientilc qiiipment, r for frain oner'ni
industrial, commercial or scientiflc experience.



des intérêts est assujetti à l'impôt dans l'autre État à raison de ces intérêts,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 12.5 pour cent du montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les intérêts
provenant d'un État contractant sont exonérés d'impôt dans cet État si le
bénéficiaire effectif de ces intérêts est le gouvernement de l'autre État
contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ou
toute personne morale qui ressort du droit public de ce gouvernement,
subdivision ou collectivité.

4. Le terme «intérêts- employé dans le présent article désigne les revenus
des créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et
notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres revenus
soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la
législation de l'État d'où proviennentles revenus. Toutefois, le terme «intérêts.
ne comprend pas les revenus visés à l'article 10.

5. Les dispositions ties paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident de l'un des États
contractants, a un établissement stable dans l'autre État contractant, ou exerce
dans cet autre État une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y
est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache effectivement à
l'activité industrielle ou commerciale exercée par l'intermédiaire de cet
établissement stable ou de cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est cet État lui-même une subdivision politique, une
collectivité locale ou un résident de cet tat. Toutefois, lorsque le débiteur des
intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette
donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui supporte la charge
de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils
sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne
s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des
paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et
compte tenu des autres dispositions du présent Accord.

8. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si le droit ou le
bien générateur des intérêts a été créé ou transféré principalement dans le but
de tirer avantage du présent article, et non pour des raisons économiques
sérieuses.

Article 12



S4. Thse provisions of paragraphs l and 2of this Article skiait not apply *tiete thse beneficial

ao ner of the royalties, being a resident of ont of thse Contracting States. bas in thse otlser,
Contricting State a permanent establishment. or performai in tisat other State independient
pcrsinaI ,.:rices from a fixed base situated chermin. and tise right or property in respect of

3ksich tise royalties art paid is effectively connected mitis the business cazricd on tisrough sucis

permanent establisment or fixtd base. In sucis a case thse prov-isions of Article 7 or Article

14. as the case ntay be. skiai! appi!.

5- Royalties shail be deejncd ta arise in a Contracting State when thse payer is tisai State

iseif. a political subdivision, a local authsonty or a resident of tchat State. Where, isowever,

the person paying tise royalties. m hetiser isl a resident of a Contracting State or not, bas in

a Contracting State a permanent establishmentt or fixed base in connectlan with wisicl tise

obligation to pay the royalties was incurred, and sucis royalties arc borne by sucli permnenlrt

establishsment or fited base. then sucis royalties shisl bc deemed to arise in tise Staie ln whicis

tise permanent establishment or flxed base is situated.

6. Wheure, by reasn of a speci.! relationsblp berweeli the payer and tise bencficialow'ier

.or between bots of them and some otiser persots, thse amnousit of tise royalties, isavtqg regard

ta tise use, riglut or information for wisicis lscy are paid. exceeds the amatit wiie would
bave been agreed upon by tise payer and tise beneficil owner in thse alisence of sueli relation-
ship, the provisions of tisis Article sha]h apply only ta tise lasi.mentioned ainouat. in sucd

case, tise excess part af tise paymcnts sisal! trraiun taxable accordiug to tise lasa of eacli
Contracting State, duc regard being isad to tise ailier provisions of tis Agreemnent.

7. Tise provisions of tisis Article sisal! mai apply if tise riglit -r prperty giving rise ta
the royalties was created or"magned usaiasly for thse purpose af uablng advantage of ibis Article
and not for bons fide commnercal reasans

AuIlee13

CAPITAL GAINS

1.' Eses Contracting Stai. ay tas capital S" in accorda=se wlti tise proviuionis of ias
dornestic law.

2. Notwitisstanding tise provision of paragrapli I of iis Article, gains derived by a
resident of a Casstracting State front tise alieisation ofsiipsor aireraft operated ln international
trafflc sisal bce taxable only in tisat Suace.

Arddce 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Incane detlved by a rusdent MaContraciag Statei lusreet MofpmehioUaIsOriC
or ailier activities of an indepeideui ehsaracter sal bce taxable ouly lna ta State unIes. lie
bas a flxed base regularly available tabl l i. thelier Coetracting State for tise purpose of
perfortting bis activities. If lie bas such a bcxd base, tise lucane ay lie taxed lu tise ailier
State but only so muel Mfit ais attributable ta cht flxed base.

2. Tise teis -prafessional services" inetudes especidly independieat scientific, literary,

artistic. educational or tealinmg activities as weil as tise independent activiiies of physicians.
1awvers. engineers, arcisitects. dentîsts andi accounitanis.



Redevances

1. Les redevances qu'un résident d'un État contractant tire d'un résident de
l'autre État contractant sont imposables dans le premier État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant
d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire
effectif des redevances est assujetti à l'impôt dans l'autre État à raison de ces
redevances, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 12.5 pour cent du montant brut
des redevances.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, y
compris les films cinématographiques et les films ou bandes destinées à la radio
ou la télédiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets,ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel,
commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident de l'un des États
contractants a dans l'autre État contractant un établissement stable, ou exerce
dans cet autre État une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y
est située, et que le droit ou le bien générateur des redevances se rattache
effectivement à l'activité industrielle ou commerciale exercée par l'intermédiaire
de l'établissement stable ou de la base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est cet État lui-méme une subdivision politique, une
collectivité locale ou un résident de cet Éa. Toutefois, lorsque le débiteur des
redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation
donnant lieu au.paiement des redevances a été conclue et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou'que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le
bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque Étatcontractant et compte tenu des autres dispositions du présent Accord.

7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si le droit ou lebien générateur des redevances a été créé ou transféré principalement dans lebut de tirer avantage du présent article et non pour des raisons économiques
sérieuses.

Article 13



DEPENDENT FERSONAL SERVICES

1. Subjeci ta the provisions «fArticles 16. 18 and 19, salaries. wages andi other similar
remuneratîon deuiveti by a resident of a Contracting State in respect of an cmployment shail

bc taxable only in that State unlest thc employaient is exercîseti in dhe othet Contracting
State. Il the employment is so exerciseti. such remuneration as is dcrived thcrefrom may bc
taxed in that mter State.

2. Nothstanding the provisions of paragraph 1 of tbs Article, remuneration deriveti
by a resident of a Contracting State in respect of an employaient exercaseti in the other

Contracting State "ha bc taxable only ia the flrst-mcntiorted State if:

(a) the recipient is present in the other State for a perioti or periotis not 4excding

ia the aggrcgate 183 days ini any twelye month peniot commcncing or endisg in
the calendar year concerneti, and.

(b) the reatuneration is paiti by, or on behal! of. an employer who la not a resideat
.of the other State, and

<c) thc rermuneration la not borne by a permanent establishment or a fixed base
whicb the employer bas in d'e other State.

3. Notswithstanding the precediai provisions of this Article. remune ration ia respect of
an employaient exercised aboard a ship or aircraft operateti in international traffle may b.

taxeti in the Coatracting State of whicb the person carrying on thse operation of the sbap oe
aircraft is a resident.

Article 16

DIRECIORS" FEES

Directors' fees andi other similar payments derived by a resident of a Coatracting Sta.
in bis capacity as a mnember of the board of directors of a eoaspany whicb la a resident of the
other Contracting State may b. taxeti in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETlES

1. Notwit'standingthde provisions of Articles 7, 14 andi 15, incarne deuiveti by à residmnt
of a Coatracting State as an entestainer. sucb as a theatre, mnotion pictiw., radio or telesaon
artiste, or a musician. or as an athiete, fiom bis personal activities as sucb exerdised ln the
other Contracting State, unay bc taxed inl that other State.

2. Wberc incorne in respect of the pers"na activities of an entertainer or an athiete in
bis capacity as such accrues nos to the entertainer or athlete hiruself but w another person.
that inconse nsay, notitstanding the provisions of Articles 7, 14 andi 15, be taxe in th de
Coatracting State in wblicb the activities of the entertainer or athiete are exerciseti.

3. TIse provisions of paragrapas 1 andi 2 of this Article shall not apply to inconie derived
frain activitiea perfortned in a Contracting State by anon-profit arganization or by entertalners
or athletes if thc visit ta that Contracting Suit is substantially supportet by public funtis af
a Contracting State and the activities are ual perlorrned for Uic piarpose of profit.



1. Chaque État contractant peut imposer les gains en capital conformément
aux dispositions de sa législation nationale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du présent article, les gains
qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de navires ou aéronefs
exploités en trafic international ne sont imposables que dans cet État.

Article 14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession
libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que
dans cet État, à moins que ce résident ne dispose de façon habituelle dans
l'autre État contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités. S'il
dispose d'une telle baie fixe, les revenus sont imposables dans l'autre État mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression «profession libérale» comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou
pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins; avocats,
ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État
contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que dans cet
État, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre État contractant. Si
l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans
cet autre État. •

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les
rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi
salarié exercé dans l'autre État contractant ne sont imposables que dans le
premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou
des périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute
période de douze mois commençant ou se terminant dans une année
civile donnée, et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un
établissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre
État.





3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un
aéronef exploité en trafic international sont imposables dans l' État contractant
duquel la personne qui exploite le navire ou l'aéronef est un résident.

Article 16

Tantime

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une société qui est un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17

Artistes et sportifs

. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un
résident d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans
l'autre État contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de
théatre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en
tant que sportif, snt imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou
au sportif lui-méme mais à une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où
les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent
pas aux revenus tirés des activités exercées dans un État contractant par une
organisation sans but lucratif ou par des artistes du spectacle ou des sportifs si
la visite dans cet État contractant est supportée pour une large part au moyen de
fonds publics d'un État contractant et les activités ne sont pas exercées dans un
but lucratif.

Article 18

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et pyées à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un
résident de l'autre État contractant sont aussi imposables dans l'État d'où ellesproviennent et selon la législation de cet État.



Artkie 18

PENSIONS AND ANNUMTES

1I. Pensions and annuites ariing iu a Contracting State and paid ta a resident of dhe
other Contracding State may ki taued in that other State.

2. Pensions and annuidies arising in a Contraifg State sud paid to à residient of the

ailier Contracting State mnay aisa bk taxed iu the State in wbicb dieY ats. snd accardint ta

the law ci diat Stt.

3. The ternu annuity" rneans a stated smm payable petiadically ai stated trnes dazring

lite or dung a specified or asoertainable periad af drne uader an obligation ta aae the

payrnents in return for adequate and U ousideratiat i n money or moneys worth.

4. Notw-ithstanding any ather provision of dais Agreemnent, war veterans pensions and

allowan= arîsing ini a Cantracting Stste aud paid ta a residient of the odier Contractiaig State

shail k exempt fia. tas in tats ailier State ta die extent that sasb sanounts would be exempt

trant tux if paid ta a residiern ofth di ms-menioned Stae.

Ar"ld 19

GOVERNM(ENT SERVICE

1. (a> Remuneratiau. otiier than a pension, paid by a Contracting State or a politisal

subdivision or a local authority diereof ta au indivds in respect of services

rendered ta that State or subdivision or authority s"a bc taxable o n dma
State.

(b) However, sucb remouratiot sha l axable osaly in dao a<hieCma ntiigStmt

if tic services are rendered ini that Sm.tw s hd di inivdaa resident of dim
State Who:

(i) is a nationtal of dia: State; or

(ii) did mot becorne s resident of tha: State solely for dis puqaoe atsudering
the services.

2. The provisions of Articles 13 and 16 shall apply ta reunaerationin respeof ai evice
rendereti in cainectian wltb a business carried on by a Camrsacting Stateor a polifical subdivi.
sian or a local audiarity thereat.

Artice 20

STUDENIS

Payrneats wbich a stuaent. apprentice or business trais. wbo is, or vus lnunsdatly

ln die first.nitod Stae soluly for die purpe. of bis edacatiafl ce tinio meesu for

the purpose of is rnienance, education or tralttiug saM nie .nd in tbai State, providsd
dia: sucb paymnents aise fttn sources outside dia: St.

Aricles 21

TEACHIERS RESEARCHERS

1. A professai or teacher who visita Nigeria for die pwpase af teacbiag or engaging an

research a: a Uuiversity ce aaiy other sulflarly recogniued eduioain stitution la Nigeria

and who, imrnediatoly befac that visit vus a resident of Caanada "hah k exempte4 trom tax
in Nigeria lu respect of any reauuneratioa received for stick teacbine or rsarcb for a period
not ezceeding a years froin dis date of bis fist arrivai in Nigeria for sucb parpose provled
dia: during dies nid peuiod af tva years bie is aiso exempt tm tas in Canada in respect ci
sucb Temunerstioji tram Nigeria.

2. Paragrapli 1 af dais Article shafl nat apply ta incarne frM researcb if such research
is undertaken nat in the public interesi but puiuiarlly for the berneZ: of a specific perron or
perrons.



3. Le terme trente» désigne toute somme déterminée payable périodiquement
à échéances fixes, à titre viager ou pendant une période déterminée ou qui peut
l'être, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en échange d'une
contrepartie pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en argent.

4. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, les pensions et
allocations d'anciens combattants provenant d'un État contractant et payées à un
résident de l'autre État contractant sont exonérées d'impôt dans cet autre État
dans la mesure où leur montant serait exonéré d'impôt si elles étaient payées à
un résident du premier État.

Article 19

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un État
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales à une personne physique au titre de services rendus à cet
État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que
tians cet État.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans l'autre
État contractant si les services sont rendus dans cet État et ai la
personne physique est un résident de cet État qui:

(i) possède la nationalité de cet État, ou

(i) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre
les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux rémunérations
payées au titre de services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou
commerciale exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales.

Article 20

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui
était immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident del'autre État contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y
poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien,d'études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, à condition
qu'elles proviennent de sources situées en dehors de cet État.



As*1e22

OTHER INCOME

Item of incarne of a resident of a Contractiflg State not deiii witb in the taregoing

Articles of titis Agreement and arârsin r the other Contracting State may bc taxed in that

nither State.

CHAIPTER IV

ELIMINATION 0F DOUBLE TAXATION

Article 23

ELIMINATION 0F DOUBLE TAXATION

1. In the case ai Canada, double taxation shall be mvoided as follaws:

(a> Subject tn tihe existing provisions of the Iaw af Canada regarding the deductian

fromn tax payable in Canada af tax paid in a temrtory outaide Canada and ta any

subsequent modification of thase provisions - which shah flot affect the general

pninciple bereof - and unless a greater deductîon or relief is provided under the

laws of Canada. tax payable in Nigeria on profits, incarne or gains arising in Nigeria

shail be deducted tramt any Canadian tax payable ina respect af such profits, incarne

or gains.

<b) Subject ta the existîng provisions af the law of Canada regarding tihe determinatiari

of the exempt surplus of a foreigu affiliait and ta any subsequent modification of

thase provisions - which shal flot affect the general principle hereoif - for lb.

* purpose of computîng Canadian tax, a conipany residerit ina Canada sha b. allowe

ta deduct in computing its-taxable incarne any divldend received by it out of the

exempt surplus of a foreign affiliai. resident in Nigeria.

2. For the. purposes af sub.paraprapb 1 (a) of tis Article, tihe tein "tax payable In

Nigeria" shall bc deerned ta include any anount wbich wauld bave been payable by a Comipany.

whicli is a resident of Canada as Nigerian tax for any year but for an exemption or reduction

a! tas granted far that year or any part thiereof under:

(a) any of the follawingpoviionls, tht isSy:

(i) paragraplia 16 and 17 of the Industrial Development (Ince Tas Relief)
Act 1971;

(ii) sections 9(6) and (7) of the Companles Incarne Tax Act 1979 wbere the koa
i question la eertified by thre competent authority of Nigeria as being for thre

purpose of prornoting new induattial, cmmnercil, selentille, educational or

agelcultural development i Nigeria; so tar as tlsey were in force on, and bave
mo been modified rince, thre date of signature of this Agreement, or have

been modified onlyn misiorres e snt to afec heir generi rcter;
or

(b) any otirer provision wbicb maysubsequety be made granting exemption or redise-

tien of tas which is agreed by thre competent suthorlties of thre Contracting States
ta bc of a substantially uimili ebaracter, if iliras not ben rnodified tbereafter or

has been modlfied only i mnorrespects st o affect tOafgeners!carc

Provided tirai relief roin Canadian taxshll trot bce given by virtue of this paragrapi n

respect of incarne tram any source if thre incarne arises i a period stariflg more tban tan

years atter the exemption troni. or reductian of, Nigeiari tas was firt grsnted in respect of

that source.

3, Subject to tire provisions o! tihe law of Nigeria regardig tire alloanee as a credit

againsi Nigerian tas o aa payable in a territory outuide Nigeria (wbich sirail flot affect tire

generai principle bereof):



Article 21

Professeurs et chercheurs

1. Un professeur ou un enseignant qui visite le Nigéria aux fins
d'enseignement ou de recherche dans une université ou tout autre établissement
d'enseignement semblable reconnu situé au Nigéria et qui, immédiatement avant
de se rendre au Nigéria, était un résident du Canada est exonéré d'impôts au
Nigéria à l'égard de toute rémunération reçue au titre d'un tel enseignement ou
d'une telle recherche au cours d'une période n'excédant pas deux ans à partir
de la date de son arrivée au Nigéria, pourvu que pendant cette période de deux
ans il soit aussi exonéré d'impôts au Canada à raison de ces rémunérations
provenant du Nigéria.

2. Le paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux revenus
provenant de la recherche si cette recherche n'est pas entreprise dans l'intérêt
public mais essentiellement au profit d'une personne ou de personnes spécifiques.

Article 22

Autres revenus

Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant qui ne sont
pas traités dans les articles précédents du présent Accord et qui proviennent de
l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 23

Élimination de la double imposition

1 En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législadon canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en
dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et de toute
modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas
le principe général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un
dégrèvement plus important prévu par la législation canadienne,
l'impôt dù au Nigéria à raison de bénéfices, revenus ou gains
provenant du Nigéria est porté en déduction de tout impôt canadien
dÛ à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains.

b) Sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant la détermination du surplus exonéré d'une corporation
étrangère affiliée et de toute modification ultérieure de ces
dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, une société
résidente au Canada peut, aux fins de l'impôt canadien, déduire
lors du calcul de son revenu imposable tout dividende reçu qui
provient du surplus exonéré d'une corporation étrangère affiliée
résidente au Nigéria.

2. Pour l'application du paragraphe 1 a) du présent article, l'expression
«impôt dû au Nigeria- est réputée comprendre tout montant qui aurait été
payable par une société qui est un résident du Canada au titre de l'impôt
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(a) Incarne tax payable in Canada aMd mn accrdance with this Agreement, whetber

directly or by deduction. on profits, incarne or chargeable gains fromn sources

witbin Canada <excludian the cms of a dividend, tas payable in respect of

the profits oui of whidu lte dividend is paid) shail be allowed as a credut aglainsi

aney Nigerian tax cornputed by reference tu the saine profits, incarne or charge-

able gains by refèrence ta which thte Canadian tas is cornputed.

<b) In the case af a dividend paid by a coinpany whicu ts a resident of Canada ta

a cornpany wluiclu ta resident in Nigeria and whuch contrais directy or indîrecdy

at least 10 per cent af due voilait power in the cornpany paying the dividend,

the credit shah! take ia account (in addition ta any incarne tax for which credît

may be allowed under lte provisions of sub-paragraph (a) af ibis paragrapit)

the incare tai payable in Canada by the cornpany in respect ai the profits out

of which such dividend is paid.

(c) In any case the ainount of any tax credit ta be grantcd under dais paragraph

shalh fot exceed the proporti of Nigerman tai that te profits, incarne or

chargeable gains froin sources within Canada bear ta the entire profits, incarne

or chargeable gains chargeable ta Nigerian tai.

4. For ttc purposes of ibis Article, profits. incarne or Sains af a resident of a Contracting

State whicb are taied in due otiter Contraclins State in accordance witb titis Agreenment sli

bie deerned ta arise fron sources in that aiber State.



nigérien pour l'année n'eût été une exonération ou une réduction d'impôt
accordée pour cette année, ou partie de celle-ci, conformément à

a) l'une ou l'autre des dispositions suivantes, à savoir:

(i) les paragraphes 16 et 17 de la Loi de 1971 sur le
développement industriel [Industrial Development (Income
Tax Relief) Act 1971];

(i) les articles 9(6) et (7) de la Loi de 1979 de l'impôt sur les
revenus des sociétés (Companies Income Tax Act 1979)
lorsque le prêt en question est certifié par les autorités
compétentes du Nigéria comme visant à promouvoir de
nouveaux développements industriels, commerciaux,
scientifiques, éducatifs ou agricoles au Nigdria; en autant
qu'ils étaient en vigueur à la date de signature du présent
Accord et n'ont pas été modifiés depuis, ou n'ont subi que
des modifications mineures qui n'en affectent pas le caractère
général; ou

b) toute autre disposition subséquemment adoptée accordant une
exonération ou une réduction d'impôt qui est, de l'accord des
autorités compétentes des États contractants, de nature analogue, si
elle n'a pas été modifiée postérieurement ou n'a subi que des
modifications mineures qui n'en affectent pas le caractère général.

Étant entendu que cet allégement de l'impôt canadien n'est pas accordé en vertu
du présent paragraphe pour une catégorie quelconque de revenus si ces derniers
sont réalisés au cours d'une période commençant plus de dix ans après que
l'exonération ou la réduction de l'impôt nigérien n'ait été accordée pour la
première fois pour cette catégorie.

3. Sous réserve des dispositions de la législation du Nigéria concernant
l'octroie d'un crédit déductible de l'impôt nigérien au titre d'un impôt dû dans
un territoire situé hors du Nigéria (qui n'affecte pas le principe général posé)

a) l'impôt dû au Canada et conformément au présent Accord,directement ou par voie de retenue, sur les bénéfices, revenus ou
gains imposables provenant de sources situées au Canada (à
l'exclusion dans le cas d'un dividende, de l'impôt dû à raison des
bénéfices sur lesquels le dividende est payé) est considéré comme
un crédit déductible de tout impôt nigérien calculé d'après les
mêmes bénéfices, revenus ou gains imposables sur lesquels l'impôt
canadien est calculé;

b) dans le cas d'un dividende payé par une société qui est un résident
du Canada à une société qui est un résident du Nigéria et qui
contrôle directement ou indirectement au moins 10 pour cent des
droits de vote de la société qui paie les dividendes, le crédit tient
compte (en plus de tout impôt sur le revenu qui peut faire l'objet
d un crédit en vertu des dispositions de l'alinéa a) du présent
paragraphe) de l'impôt sur le revenu dû au Canada au titre des
bénéfices sur lesquels ledit dividende est payé;

c) dans tous les cas, le montant du crédit qui est accordé en vertu du
présent paragraphe ne peut excéder la fraction de l'impôt nigérien



CHAMTR V

SpEalAL PROVISIONS

NON.DlSMRMINATION

1. nie nationals of a Contracting Stait sItai flot be subjectcd in thse other Contracting

State ta any taxation or, any requarenient connected thcrewaith which as otites or mort burdon-

sartne than thse taxation and connectied requiremnts to wbich national of tisal other State in

the saine cîrcuinstances arc or may bc subjetcid.

2. Thse taxation on a permanent establishmntt whicb an enterprist of à Contracting

Stait bas in thse other Cantracting State "Ia flot bc less favourably levied n itat otiter State

tItan thse taxation levied on enterpuiss of titat other State carrying on tise urne activities.

3. Nothinlgin tIis Article shah Wconstrucd as obliging aContractini State togrt ota

residents of thse other Contracting State any personal allowanccs, reliefs and reductions for

taxation purposes on1 accotant of civil status or family responsibilities whicit il grants toits own

residents.

4. Entciprises af a Contracting State, tise capital of which la witohly or partly own*d or

controlled, directly or ,ndirectly. by anc or more resîdents of the otite Contractiug State,

shalh mot bc subjccted in thc flrst-mentioncd State to any taxation or any rcquiremctconeed

thereiwith which is other orjmore burdensome titan thc taxation and conuseeted requireints

to which other siinilar enterprises of thc flrst.nentiouied Siate, thse capital of *lic& la whoWl

or partiy owned or controflcd, dircctly or indircctly, by ont or more residentsota tir State,

arc or may lie subjcctcd.

5. In this Article. the ternit -taxation" means taxes which are the subjcct of titis Ae-

ment.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Wbere a resident of a Contracting State coosiders dhi the actions of oua or bt ofa

the Contracting States resuit or wlD resut for hlmt ln taxation mot in accordance wit the

provisionssof this Areoment. lie uay, irrespeetive of thse rermaies providui by the doucstic

law of thse Statcs, addrcss o tde competent autitoity of tise Coutractd.g State of whiels he

ia à resident an application i midusg stating tise pondUs for claiulmg tdu visno ai ch

taxation. To Wc admissible, tise mid applecation must bc subn-itted wllhik lwo yeae frou the

first notificationi of tise action wicueimrs taxation mot i accordance wlttheduAgpeuifnt.

2. Thse compctent uuthsorty refemrd to i parapraph 10of isis Article Sisa endeavour,

if thse objection appears toit to Wc jutified and if it in ot itsei able to arrive at a satiuactMc

solution, tci resolve due case by mutuaI agreement wtis due composent autisoiity of due ohse

Contracting State, wltis a view te, due avoldaisce of taxation mot la accordunce wlts due Apos-

ment.

3. Thie competent autisouities of due Contracting States shall ossdeavm to resolvo by

mutual agreement amy dlfficulties or doulat arsamg as to the iterprolation or application of

the Agrccmcnt,

4. The competent authorities of tise Contractng States may commuit fftogter for Uic

elimination of double taxation in cases flot provided for in the Agreemenit and fordth purpoles

of applying this Agreemnict,



que représentent les bénéfices, revenus ou gains imposables
provenant de sources canadiennes par rapport à l'ensemble des
bénéfices, revenus ou gains imposables passibles de l'impôt
nigérien.

4. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un
résident d'un Etat contractant ayant supporté l'impôt de l'autre État contractant
conformément au présent Accord, sont considérés comme provenant de sources
situées dans cet autre État.

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cetautre État qui se trouvent dans la même situation.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État
contractant a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre Étatd'une façon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Étatqui exercent la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée commeobligeant un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractantles déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de lasituation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou enpartie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieursrésidents de l'autre État contractant, ne sont soumises dans le prenier État àaucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde quecelles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises demême nature de ce premier État, et dont le capital est en totalité ou en partie,directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidentsd'un État tiers.

5. Le terme imposition» désigne dans le présent article les impôts visés parle présent Accord.

Article 25

prMeure amable

1. Lorsqu'un résident d'un État contractant estime que les mesures prisespar un État contractant ou par les deux États contractants entraînent ouentraîneront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du présentAccord, il peut. indépendamment des recours prévus par le droit interne de cesÉtats, adresser à l'autorité compétente de l'État contractant dont il est unrésident, une demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour



Art"le2

EXCHANGE OF IFORMATION

1. flic competent autioddtes of thse Contracting States shal! excitange such nfrémation
as is necessazy for canylng out the, provisîons of titis; Agreement or of te domestic lmw of
the Contracting States conoeming taxes covered by thse Agreement lisolar as it taxation
thereunder la fot contratry to thse Agreemenit. Thic echange of information la fot resuicted
by Article 1. Amy information reoeived by a Contracllng State sisal be treateli as secret lit
the sanie manner as information obtaîned under tise dontestie laws of tisat State and siti be
discdosed only to persons or autisonlies (includling courts and administrative bodies) lnvolved
in te assessment or collection of , tise enfocmefit in respect of, or lthe deterinanion of
appuils in relation wo, thse taxes covered by tise Agreement. Suris persons or autisorities sha
use tite information only for sueis purposes. 1-ney may disclose thse information it public court
proceedings or in judicial decisians.

2. lat no cms shal lte provisions of paragrapli 1 of titis Article bc construed so as to,
impose on a Contracting State tise obligation.

(a) wo carry out administrative measures ai variance witi thei laws and thc adminis-'
trative pracice of tisat or of tise other Contractng State;

(b) ino supply information witich la not obtainable, under Uic laws or in lte normal
course ci thse administration of tisaI or of tise otiter Contracting Suite;

(c) t0 supply information whicis would disclose any trade, businues, industrWa,
commercial or professional secret or trade proces, or information, te disclo-
sure of wici would bc contrary to public policy (ordre publie).

3. If information is requested by a Contracting State in a- rdance with t1W Article,
Uic otiter Contracting State shah endeavour to obtain tise information to whicis lte requei
relates in tise sanie way as if its own taxation was lnvolved notwltisstandlng the fact tisat tise
other State does not, aI ltait rine, need such information.

Artilde27

DIPLOMATIC AGEN13 AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in titis Agreement usahi affect tise fiscal privilege of diplotnatic agents or
consular offices under tise genesal sules of international 18w or under lte provisons of special
agreemfetsa.

2> Notwlthsslandieg Article 4. an individual wbo la a anuiter of a diplomatie miulsso,
consulat pan or permanent amio of a Contractimg State wiis i suated in the alter
Conuraetlag State or in à tislr Stale sisal bW deemed fore tise purpomfs of thse Agreemn te
bc a resideni ci lte semdlng State if bc la fiable ine se uuding Stase tc, tise -m obligationu
lit relation to tas on his total Imbume as are reuldetits of tisats ammug Stase.

3. ise Agreeent sisal M apply tn internationhl oqauhaufiomis or teoqefaln
lissant, to officials of amy sai body or to pesa.. viso are neubmnof dilà ai aMic,
consulat poul or permanent missin of a titird State. iola prescat in a Contraetimg Stase and
wito arc flot liable in cter Contraeling State to te - obligations in relation o tax on
lisei total inoomct as are resadents isercof.

Artie 2

ENTRY INTO FORCE

Eacit of lte Contracting States shall taise ail measure ocessary to tglu lis Agreement
the force of law wjthin its jurisifiction and ecish sisall n@tlfy tise alter of tis completion of
sucisnteasures. Titis Agreement sisal enter into force on tise date on wc thelater notification
la rccelved and shaU tisereupon bave effet

(a) in Canada:
(i) in respect of ta wlithheld attse source o amit l st pad or crdie w

non-residmats on or after lut Januaty le tise caleaidar Yeur imuediately
foliowing tas le wictei Agreemnent enters ie ferce; and

(ii) in respect of oter Canadian tax for taxation vears bglnnlng on or aller
Ist .lanuary in lte calendar year imnscdlatll folloî4ing that in wltÎch thc
Agreemtent entera int force;



être recevable, ladite demande doit être présentée dans un délai de deux ans à
compter de la première notification de la mesure qui entraîne une impositionnon conforme à l'Accord.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe I du présent article s'efforce,si la réclamation lui parait fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'yapporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiableavec I autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme à l'Accord.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutesauxquels
peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application de l'Accord.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter envue d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par l'Accord et auxfins de l'application du présent Accord.

Article 26

Échange de renseinements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent lesrenseignements nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord oucelles de la législation interne des Etats contractants relative aux impôts viséspar l'Accord dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire àl'Accord. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Lesrenseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la mêmemanière que les renseignements obtenus en application de la législation internede cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y comprisles tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou lerecouvrement des impôts visés par l'Accord, par la mise à exécution de cesimpôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Cespersonnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Ellespeuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques detribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du présent article ne peuvent en aucuncas être interprétées comme imposant à un État contractant l'obligation

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation età sa pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur labase de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial oudes renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre
public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformitéavec le présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir lesrenseignements relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres





impôts étaient en jeu même si cet autre État n'a pas besoin, au même moment,
de ces renseignements.

Article 27

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1, Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des règles générales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords þarticuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente
d'un État contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État
tiers est considérée, aux fins de l'Accord, comme un résident de l'État
accréditant à condition qu'elle soit soumise dans l'État accréditant aux mêmes
obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que les résidents
de cet État.

3. L'Accord ne s'applique pas aux organisations internationales ou à leurs
organisations, aux fonctionnaires de telles organisations, ni aux personnes qui
sont membres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une
délégation permanente d'un État tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
d'un État contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre État contractant
aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble du revenu, que les
résidents desdits États.

Article 28

Entrée en vigueur

Chacun des États contractants prendra les mesures nécessaires
donner force de loi au présent Accord dans sa juridiction et chaque Ia
notifiera l'autre l'accomplissement de ces mesures. Le présent Accord entrera
en vigueur à la date de la dernière de ces notifications et prendra effet:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés
à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du
1« janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle de
l'entrée en vigueur de l'Accord; et

(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à partir du 1* janvier de l'année



(b) in Nigeria.

(j) in respect of witbholdilg tax on inconle and taxes on capital pains dernved

by a non-resident,' in relation to incarne and capital gains derived on or

alter Ist lanuary in thse calendar year immediately following that in which

the Agreement enters int forc; and

(ii) in respect of other taxes, in relation t0 income of any bai period beginmng
on or auter lat January in the calendar ycar imrnediately following that

in which the Agreement enters int force.

Article 29

TERMINATION

Thtis Agreemnent shall continue in effect indefinitely but the governrent of either

Con:racting State rnay. on or before lune 30 in any calendar year atter the year in which the

Agreement enters into force give ta the goverrnent of the other Contractin'g State a notice

of termination in wwiing through diplomaitie channels;, in such event, the Agreement shall

ceaae to have effect:

(a) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at the source on arnounts paid or credited ta

non-resident on or afrer ist January of thse next following calendar year;

and

(iin respect of ostr Canadian lix for taxation years beginning on or after

It January of thse next following calendar y.ar;

(b) in Nigeria:

(i) in respect of withholditti tax on incorne andi taxes on capital pains derived

byr a non-resîdent. in relation to income mnd capital gains derived on or

after lit January of tise next following calendar year; andi

(il) in respect of other taxes, in reaint noeo n ai eidbgnm

on or alter ist January of the next followlng calendar year.



civile qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur del'Accord;

b) au Nigéria:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur le revenu et des
impôts sur les gains en capital d'un non-résident, pour lesrevenus et les gains en capital tirés à partir du l' janvier del'année civile qui suit immédiatement celle au cours de
laquelle l'Accord est entré en vigueur;

(i) à l'égard des autres impôts, pour les revenus de toute période
de base commençant à partir du 1 janvier de l'année civilequi suit immédiatement celle au cours de laquelle l'Accord
est entré en vigueur.

Article 29

Le présent Accord restera indéfiniment en vigueur, mais le gouvernementde chacun des États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annéecivile postérieure à l'année de l'entrée en vigueur de l'Accord, donner par lavoie diplomatique un avis de dénonciation écrit au gouvernement de l'autre Étatcontractant; dans ce cas, le l'Accord cessera d'être applicable:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payésà des non-résidents ou portés à leur crédit à partir dul«janvier de l'année civile subséquente; et

(i) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute annéed'imposition commençant à partir du lejanvier de l'annéecivile subséquente;

b) au Nigéria:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les revenus et desimpôts sur les gains en capital des non-résidents, pour lesrevenus et les gains en capital tirés à partir du I«janvier del'année subséquente;

ii) à l'égard des autres impôts, pour les revenus de toute périodede base commençant à partir du ljanvier de l'annéesubséquente.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signéle présent Accord.

FAIT en deux exemplaires à -ý"ie L7 jour de A . -1992
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IN wWES whetcof theut wied. duly auxhOnized to that

effeci. bave sîgned titis -Agret.

DONin dupfiate at~~l , t is c '

il, the English and French langauae, cd VCflOf being eqitally authentic.

For the Govesiment of the Federal Republid of Nigeria:.

Altaji i*dJUiuaker

For the Goveuanft of Canada:

Nick ae
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en langues française et anglaise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DU POUR LE GOUVERNEMENT DECANADA: LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU
NIGÉRIA:

Nick Ra-Ce Ahi he bue



pROTOCOL

At the. signing of the. Agreement between the <lovertment of Canada and the Gevrtiment

of the. Federal Republic of Nigeria for the. avoîdance of double taxation and the. prevention

of fiscal evasion with respect ta taxes on incarne anid on capital gains, the. undersigned have

agreed on the follawiflg provisionis wiiici shail bc an integral part of the Agreement.

1. Wîth reference to subparagrapii 1(h) of Article 3- Article 8, Paragraph 2 Of Article 13

and paragrapii 3 of Article 15, it is undersload that in the. cas of Canada, ships or aircraft

uned principally ta transport passengers or goodr. exclusively beteeu places in Canada shaïl.

when an op.rated. flot bc considered to, bc operated in international trafic.

2. Witli reference ta paragraph 1 of Article 4, it is understood that the. tern rtesadent", also

includes the. Government of Canada or a political subdivision or local autioitty tiiereof or

any agency or instrumentality of titis Gavertinent or of such subdivision or authority.

3. With reference ta Article 6, paragraph 1, it is understood that in Canada income derived

froni immovable property includes incarne front the. alienatian of sucii property, sucii as

recapture of capital coat allowance.

4. WUt reference ta Article 11, paragrapii 3, it is understaod that, in the euse of an atmn"

or instrumentality, the. provisionis apply only where thte agency or instrunenrtality cordes out

functi o f a govertmentgl nature and is not subject to tax in the. State of whicii iti la àresdoent.

5. li is understood that the. provisions of the. Ageement shaU ont b. consuted to restriet

in any manner any exclusion, exemption, deduetion, credit, or oth.r alowaneiDowO or ereafter

accorded:

(a) by tii. lam of a Comtacting State in the. dotenmnatio of thie tax inposed by
tda State, or

(b> by -sy otber agreement entnd htm by a Contclg SMat.

6. Ii aunderatood that notig in tii.Areeelt shah iiiconn cd as preventiugaCotiat

ut8 Stat. fromt impoai a tax on amnts isicluded in the. incarne of a reaideut of tbat Smas

w th respect to a partnerhip, t erentroiled foreigu ffai im biic hman intenest.

7. it is understond that the. Agreemenit sall net apply to any earnpany, trus oe partnoeuiip

tiiat ta a resident ef a Contraeting St. and is buueficially owned or controlled dlneetly or

indirectly by on. or mort persons wiio are not residents cf that Stai., if the. amouct of the

tax impeeed on the incoffe ef the. company, trust or partneraiiip by thst Stase la substantiuily

lower titan the. amoutit that would bc irnpesed by siiat St. if aU of thie sbire cf the. capital

stock of the. cempany or aII of the. interest in the. trust or pmrtnersliip, as the case may b.

were beneficially owned by one or more individuals wbe wene residents oif hhat State.



PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de l'Accord entre le gouvernementdu Canada et le gouvernement de la République fédérale du Nigéria en vued'éviter les doubles impositions et de prévenir.l'évasion fiscale en matièred'impôts sur le revenu et sur les gains en capital, les soussignés sont convenusdes dispositions suivantes qui forment partie intégrante de l'Accord:

1. En ce qui concerne l'alinéa 1 h) de l'article 3, l'article 8, le paragraphe 2de l'article 13 et le paragraphe 3 de l'article 15, il est entendu que, dans le casdu Canada, les navires et aéronefs utilisés principalement pour transporter despassagers et des marchandises exclusivement entre des points situés au Canadane sont pas considérés comme étant exploités en trafic international.

2. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 4, il est entendu que leterme «résident- comprend également le gouvernement du Canada ou l'une deses subdivisions politiques ou collectivités locales ou toute personneressortissant au droit public de ce gouvernement ou subdivision ou collectivité.
3. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 6, il est entendu qu'auCanada les revenus provenant de biens immobiliers comprennent les revenusprovenant de l'aliénation de tels biens, tel le recouvrement des déductions pour-amortissement.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 11, il est entendu quedans le cas d'une personne morale ressortissant à son droit public, lesdispositions ne s'appliquent que si cette personne morale ressortsa à ondroit public exerce des fonctions de caractère public et n'est pas assujettie àl'impôt dans l'État duquel elle est un résident. p

5. Il est entendu que les dispositions de l'Accord ne peuvent êtreinterprétées comme limitant d'une manière quelconque les exonérations,abattements, déductions, crédits ou autres allégements qui sont ou serontaccordés

a) par la législation d'un État contractant pour la
détermination de l'impôt prélevé par cet État, ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

6. Il est entendu qu'aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétéecomme empêchant un État contractant de prélever un impôt sur les montantsinclus dans le revenu d'un résident de cet État à l'égard d'une société depersonnes, une fiducie ou une corporation étrangère affiliée contrôlée danslaquelle il possède une participation.

7. Il est entendu que l'Accord ne s'applique pas à une société, une fiducieou une société de personnes qui est un résident d'un État contractant et dontune ou Plusieurs personnes qui ne sont pas des résidents de cet État en sont les



IN wm Sm wbe the undesignd, duly authoized to that

efctl, bave signed this Protocol.

DONE in dup LteIat ths î

in the English and Frencb languages, eacb version being eqully authenti C.

For the Government Of Canada:

........... .................. ...................................

Alhaji Aaned Abubeker

For the Government of the Federal Republc of

....... ...........................................
....................... w

Ni« lEare



béndficiaires effectifs ou qui est contrôlée, directement ou indirectement, par detelles Personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet État sur le revenu de lasocité, fiducie OU société de personnes est largement inférieur au montant quiserait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes physiques qui sont desrésidents de cet État étaient le béndficiaire effectif de toutes les actions decapital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou la sociétéde personnes, selon le cas.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signéle présent Protocole.

FAIT en deux exemplaires à/l4 7, le 4-jour de' A0,.1992

en langues française et anglaise, chaque version faisant également foi,

POUR LE GOUVERNEMENT DU
CANADA:

Nick Hare

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU
NIGÉRIA:

AIhaji Aimed Abubaker





Department of Foreign Affairs Ministère des Affaires étra ngèresand International Trade 6et du commnao international
CANADA

The DeputY Minister for Foreign Affairs,

certifies that this is a, true copy of the

Agreement beween he Government of

Canada and the Government of the Fedéral

Republic of Nigeria for the A voidance of

Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with Respect to Taxes on

In corne and on Capital Gains (WÙh

Protocol), done at Abuja on August 4,

1992, the original Of which is deposited in

the TreatY Archives of the Governinent of

Canada.

Le sous-ninistre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement de la République Fédérale

du Nigéria en vue d'eviter les doubles

impositions et de prévenir l'évasion fiscale

en matière d 'impôts sur le revenu et sur les

gains en capital (avec Protocole), fait à
Abuja le 4 aoûlt 1992, dont l'original se

trouve déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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